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Paralelismo fonológico entre as línguas Guaykurú e Bororo 

Filomena Sandalo (Universidade Estadual de Campinas) 

A Figura 1 apresenta urna compara<;ao entre as línguas guaykurú e a 
língua bororo, bem como a reconstru<;ao realizada por Ceria & Sandalo 
(1995) para o Proto-Guaykurú . . A correspondencia sonora regular encontrada 
no presente momento (ver o segundo quadro abaixo) suger~ relac;ao genética 
entre o bororo e as línguas guaykurú, mas os dados ainda sao preliminares 
para qualquer conclusao. Note que para o pr~sente trabalho apenas os dados 
reconstruídos por' Sandalo & Ceria (1995) foram considerados na busca de 
possíveis cogtiatos. Entre os 116 itens lexicais trabalhados pelas autoras, 
foram encontrados 41 cognatos entre bororo e as línguas guaikurú. Futuras 
pesquisas devem tentar estabelecer se o paralelismo atestado aqui se <leve 
realmente a um parentesco genético ou a um contato robusto. Para tanto, 
paralelismo lexical e gramatical devem ser comprovados. 

Os dados .do bororo sao de Albisetti & Venturelli (1962), os quais 
desconsideram que a língua pode contar com oclusivas uvulares como fone­
mas. Os dados abaixo coletados pela autora deste trabalho sugerem contraste 
entre consoantes velares e uvulares. Um primeiro contato desta pesquisadora 
comos falantes de bororo (principalmente os mais velhos e que nao vivem 
·na aldeia Meruri, onde o contato como portugues é muito maior) sugere que 
o sistema fonemico do bororo é quase identico ao do kadiwéu (Sandalo 
1997), contando com consoantes uvulares, consoantes geminadas e vogais 
longas. Apenas as geminadas foram anteriormente atribuídas ao quadro fo­
nemico do bororo. As diferen<;as se encontram no fato de o Kadiwéu contar 
com a lateral /l/ e o bororo com um tepe. AJém disso, o bororo conta com 
urna vogal central alta, que nao está presente nas línguas comprovadamente 
gua~kurú (Ceria & Sandalo 1995). 

( l ) /j uqo/ 'macaco' 
/juGo/ 'porco do mato' 

/addugo/ 'jaguar' 
/ku/ , sangue, I V r 

• A Figura 1 abaixo permance em ingl~~rque representa o trabalh~ b. 
riginal de Ceria & Sandalo ( 1995), com a única diferenr;a de dados do bororo 
ter sido incluídos. 
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Figura 1: Compara~ao 

Gloss Kadiwéu .Boro ro Toba Mocoví Waikurúan 
(Ceria & 
SandaJo 1995) 

l. Absent lvka okkwa Ka ka *kkre 
2. Against -get -get *ggett 
3. Arrow l"opi-te-na ikka wik owik *upik 
4. Aunt lvejjyodo arUgo aso do aso ro *reddyudu 

(pega) 
5. Back lvellaGa IYako *ellreGo 

6. belly, stomack ·'1waqqomm ku (a)kom *wreqqum 
(uvular?) 

7. bite .Yowag nak ewag *.rel)reg 
8. blind GollaGa 

. 
¡qae7l::ic¡ "'Go(e)llaGa 

9 .. blood vawodi ku ewot *rewudi 
10. body vbata bora apat *abatta 
11. bone, skeleton '-Íbita-qa ra pi7i-nek pi7-nek *bit V 
12. bring vadde:g awek *ade(:)g 
13. chest vateq-God akke to ge *attreqe 
14. child .Yigga: ogot-lek * üggat 
15. chin vaqad okkwara: qa7 (a)qa7 *aqqad 

(uvular?) 
16. cloud(s) lo liad 17ok !'laweglek *lollok (?) 
17. .Ynna 

. 
*nna corrung na 

18: com etakolli 7awqala *retreqqollV 
19. cry(v) vnwe:nn noyin *nuyenn 
20. day no:qo . na7aq *no:qqo 
21. die (v) lvellew -ilew *ellew 
22. dirty lvapyoy pearo-dU apyo7 *appyoy 
23. downward -nn ñi -· nt *nni 
24. dream (v) '-Íggem e7gemat *eggemmat 
25. dust ammoGo amoGoyaGa amoGoya- *aIÍlffiuGGu 

Ga 
26. éarth,soil apaJJwa-Ga 7alwa 7lawa *apallwa 
27. e ye l..Jgekko:Ge jokkU ' 7aylko7owe7 *gaylkkÓ:Ge 

(eyeball) 
28. face 1-.Jaiiike (jaw) ekke ashik ashik *addyikke 
29. fat (n) lvaiii-di chi-ta *adyi · 
30. father ata: ta7a ta7a *atta: 
31. tire l..Jolle-di orU odek orek *ullek 
32. fish nyyoGo-jjegi nyaq naJYin *nyyoGo 

{from the 
water) 

33. flower vawoGo kuo awoGo *awuGGu 
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34. .foot vwyadi bUre apya pya7 *apyad 
35. fruit aella ala la *rella 
36. get.close (v) '.l.J peggj pog1 *ppreggi . 
37. go (v) '.J go ke *gre 
38. gomg '.l.J iio so so *ddyu 
39. grandmother '1emmi mUga kome komena *kremme - (pEga) 
40. grass adde220 7awaq-pi *adreggo 
41. hand . vbba:-Gad waq (a)wa7 *abbaq 
42. he ad !vakilo qayk qaik *ak 
43. help (v) lvacawwa rittU-ddo -etawna-Gan *reCawl')a 
44. hit (v) vacakon asakan- *atyrekkon 

(a)Gan 
45. hither n- n- n- *n 
46. hole be:21ú bai 1-awak lawak *abbre(: )gi 
47. honey · napigo dapik rapik *dappigo 
48. 110use di:mmigi (i)mek *mmegi 
49. hunting ['1awi : awa:-tak *awü 
50. husband lvoddawa nowU wa *wa 
51. 1 e:mm J:Jnl yim *ye mm 

. 52. Ice ellonni aloñi *rellunni 
53. Inside -nig gi -ngi *nggi 
54. Inward -w -wo *wu 
55. Jaguar 'lgeddyogo addugo kiyok *geddyugo 
56. Jaw 'l aiiike anok asok *addyikke 
57. kill (vt) lvellowad lawat alawat *rellowad 
58. knot [vqote qote *qqotte 
59. laugh (v) lvllaiii lashi *lladdyi 
60. leg lvti chi ichi *tti 

(shinbone) 
6 1. lice lvapaGate alaGat apaGat *apaGGatte 

(ear) 
62. lie (v) lvatennati atenat *attennatti 

(tell stories) 
63. look for (vt) lvolle emmarU emit edan-ake *rellren 

*emmVt 
64. lying lvddi ji JI *ddi 
65. make lvoen 7on *u(e)n 
66. man l'1elle:gi-wa) (im)eddU ale ale *re lle(:) 
67. milk lvotidi chi7 o7i7 *ottid 
68. moon epenay shiraygo shiraygo *epyenay 
69. mother edde:de ce ate7e ate7e *rede:de 
70. mother-in-law VociGate achodo oqoro *okkyilGotre 
7 1. mouth Vwlla-di alap lap *wllap 
72. name vbo:nnaGad lonaGat denaGat *Co(:)nnaGad 
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73. nephew ['-Íyyo aso-shi *ayyu 
74. nose 1'1miqo en no mik (i)mik *imiqq 

nomik (Bruno 
& Najlis) 

75. place ¡yiGo ya o 1viGo *yiGGu 
76. play 1-Jallo: addU alYit *allüt 

77. pottery 1-Japallwa-Ga ana 7alwa *apallwa 
78. push (vt) l\iammaGa mUgUddo amaq *ammaGa 

(uvular?) 
79. put (vt) l\iicom etU-.ddo cho7(-ot) *ittyum 
80. n ver laddiggo-di lachiwge lachewge *ladyigga 

(stream) 
81. road, way, path nayyigi aije najik *nayyig 
82. saliva '-ÍawaJlen 7a1Yi a7le *awallen 

83. salt ¡yoki yawet ·:·yoket 
84. sand ' dotiwa-di lo7wa- *Cutiwa 

GanaGa 
85. see (vt) 1-Jllo (vi) ila7a *illo(:) 
86. seed 1'1ollag ala la *olla(g) 
87. shoe 1-Jwellad apela7 *apellad 
88. sing (vi) l\iggann \iakko ó7on *ggonn 
89. sis ter niwallo 1ppare owalYa *üwallo 

(chief s (sister in 
wqman) law) 

90. sitting -Jnni ñi -· m *nni 
91. sky '-Ídi-t- p1gem p1g1m *biggimm 

biggimm-e-
dd 

92. sleep (vi) yo:te o7ochi *yu(:)tte 
¡93. snake laqae:di ¡qae7-walji *qae(:)d ... 
94. snore (vi) · '\¡gokom qolo qoqo *gukum 
95. speak (vi) '\¡otaGam ¡\!batta taq etaq *attaGam 
96. standing -Jdda ra da *da 
97. star yo te-di yo7o-Goñi *yuta 

Jalaqte 
98. stick iwoGo ippo waGa *iwoGGo 
99. suck (vi) 1-Jllib lip *llib 
1 OO. tapir liwaGa shipegaq-alo shipGyaq *lyipreGa(q) 

(horse) 
101. tooth ...¡owe OmUwU we owe *uwe 

inferior 
tooth 

102. transitivizer -Genn -(a)Gan -(a)Gan *-(a)GGrenn 
103. upward -biggimm -shigem *byiggim 
104, wake.up (vi) l\iewika owek *a wikka 

68 



! . .. 
Atas do l Encontro Internacional do GTLI da ANPOLL .. 

· 105. want (vt) l.Jemmann -aman *remmann 
106. wasp witelowaGa Jawoyk *lowovG 
107. we oqomm loo mi loo mi *(o)qqumm 
108. wing lvabba (kanna) bU awa *abba 
109. winter, cold lvwetamm akUddU 7omaGa *wrettomm 

atom 
110. woman, wife iwa: llo wa owa *üwa 

7alo alo *ali o 
(woman, 
female) 

11 1. womb lvgelle kuri awel *agelle 
112.you aqa:mmi ako qam1 qami7 *aqqa(:)mmi 

(uvular?) 

. A Figuta 2 abaixo apresenta as correspóndencias sonoras encontradas. 
Note que se o botoro for realmente urna língua guaikurú teremos evidencia 
para revisitar algumas das reconstru~6es propostas por Ceria & Sandalo. 
Entre as possíveis rnudan~as parece ser necessário propor que a vogal re­
construída como urna vogal alta arredondada é, de fato, urna vogal alta cen­
tral, aqui representada por ··u··. 

p· 2 e d" s 1gura . orrespon enc1a onora . 
P-Wkr Kdw Boro ro Tb Mcv 

*p p, w b p, w, ? P, w,? 
*p: p p p p 

*b b b p (p) 

*b: b: b w w 

*by b . s s 

*t t , 0 r, 0 ? ' t ? 

*t: t t: , d : t, e t,c 

*tY e t, t: t, e , s 

*d d e, r t, c,?, 0 t 

*d: d : d: d, W, j d, i 
*dy J r s, J, c S, J 

*k k, 0 , w 0, k " w w 
*k: k k: k,Q k,q 

*ky e G,(k), q, e (k),q 

*g g, d 0, g k, (q), w, d , ? k, q, r, (?) 

*g: g: g, g:, k: G g, ?g 
*q q k, k: G (g) 

*q: . q k, k : (q :?) k,q k, q 
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*G G 0 k, q, w k, q, w 
*G: G g (G?) G G 
*h 0 h h 
*m m 0 m, 0,? m, 0,(?) 
*m: m: m:,m m m 
*n n 0 n,d n,d 
*n: n: n,ñ n,ñ 

*n w 0 n (n) 

*l l, 0 l l 
. *l: l: r, d: 1, IY, l?,d l, IY, ?l • 

*IY . . 1 d: s· s 

*y y, 0 y, 0 1 y, 0 y, 0,? 
*y: , y: ij S, y j 

. *w w,0 w W, ?, 0 . w, ?,0 
*w: w: p: w w 
*i(:) 1 1 1, e 1 

*e(:) e e, i, y, U e e, 1 

* e>U em 
contigüidade com 

*k, *g, *w 
*re(:) a,e a,o a,e a, e 
*a(:) a a a a 
*o(:) o,a O, a, U o,a o,a 

*o>U em 
contigüidade com 

*k, *g, *w. 
*u(:) o u o o 
*~ (??) o a e e 

*U o 1 1 1 
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